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cr(j>(Zv TrpoorlOrjo-w Zeis, tya) Se crvv An. 
Epprj "Apejos els Kprpirpi f3a\S> 

yviHUKa 6d\jras ttjs vovcra yijs 

vacrpoto-i reyyy ire&la Orj^aias x@ ov ° s > 
Aipitt] npos dv[&p]S>v varepav Ke<\r]pev7] 
\va> 8e veiKT] Kal ra nplv wenpay/ieva. 

u. 61. ihei^as els (pas probabiliter suppleas. Hipp. 714 /u>;8ev 

Kaxav <xasv els <pdos bei^eiv 7rore. Similia Sunt Sophoclis els to <pcbs 
cpavel koku, \eyetv els <pa>s o \e£ei, apairrii-ai npeirei npos <f>5>s. U. 62, SI 

recte papyrum legit Mahaffy, potest latere els <ppr)Topas siue els <f>pd- 
ropas, nam Amphionem et Zethum, Ioue procreatos et Antiopa. 
quae Nyctei nataerat, Lycus, Nyctei frater, patruus Antiopae, iure 
suo (ppdTopas uocaturus erat. Itaque haec dicit ' ostendisti, Iuppiter, 
quam inconsiderate egerim in cognatos meos, cum Iouis esse eos 
non crederem.' Sequens uersus bene se habet, quamuis dubitet 
Mahaffy de H quae I excipit: nee multum haereo in G^'PG 
Quid enim potest esse nisi evpe, praesertim sequentibus 

firjfvr^s \p6vos 
yjrevSeis p.cv f/pas, a(p(fv Se n^ep evrvxelv. 

Respuunt certe el\e, litterae. Hipp. 1052 ov8e /uptm}* xp° vov A«'£e« 
Kad' ri/j-mp. u. 65 It ovv scripserim pro ire vvv. 
Restant 68-70 : qui sic scribi poterant : 

Epp.rj S xmeiKav 'Apeos els Kpr/vrjv f3a\£> 
yvvaiKa Bdtyas, rfjcrS oiras evovo-a yijs 
vao-p.olo-1 reyYO itebia &r]f3alas x^ 01 ' '*' 

Robinson Ellis. 



On the Text of Holberg's "Jeppe paa Bierget." 

Although the students of Holberg are comparatively few in 
this country, the following brief observations on the text of one 
of his most interesting comedies may be of some value. They 
are based on a careful comparison of the following editions : the 
first three, published during Holberg's lifetime, dated 1723, 1724 
and 1731 respectively, the Hopfner of 1764, the earliest separate 
edition of the play known to have been printed, Rahbek's of 1804, 
Boye's, C. Molbech's, containing the first five comedies, and 
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Liebenberg's, the last three of 1843. While Liebenberg's is at 
present generally recognized as the most reliable, Molbech's text 
is of special value to foreign students, to whom the earlier editions 
are inaccessible, as giving many variorum readings in foot-notes, 
which in the first edition of Liebenberg's text, in eight volumes, 
but not in the smaller later editions, are inconveniently placed at 
the back of the book. Liebenberg's, furthermore, makes no 
reference to editions published after the poet's death. Molbech's 
edition is of value, too, on account of its full introduction and 
copious notes, which, in lack of a better, may be used as a com- 
mentary on these first five plays. Molbech's readings, however, 
are not wholly free from errors, and it is the object of this 
paper to point out all such occurring in "Jeppe paa Bierget" as 
came under the writer's notice. For the sake of convenience, 
the first four editions will be referred to by their dates, the others 
by the initial letters of their editors. 

In Jeppe's monologue, I 5, ikke is omitted by M. in : " Er ikke 
min Mave mere end min Rygg?" That this is merely a careless 
mistake is shown by the following, "jeg menery'0," the invariable 
affirmative after a negative question. M. notes under Anslage, 
I 8, " thus both 1731 and 1723 (more correctly Anslag)," the 
natural inference being that 1724 has the more correct form, 
which, however, is not the case. This is first given by R., who, 
it may be noted in passing, shows a too great tendency to correct 
Holberg. Later editors have been more willing to take him as he 
is. In the following paragraph it should be noted that 1723 gives 
et Raqvet, but Raqveten in the next line. Instead of "Ney det 
er ikke jeg"; II 1, 1723 has "Nu," etc., an evident printer's mis- 
take, corrected in all subsequent editions, but not noted by M. 
Under Camalie, II 1, M. states ; "All the old editions have here 
Carnalie, but above, pp. 185 and 189 (I 5 and 7), Canalier." As 
a matter of fact, this is true only of the first passage, as in I 7, 
1723 has Carnalier. M. is wrong in stating that "all the old and 
the Hopfner editions have giv in "Men er det en Drom, saa 
giv," II 1. In reality they have gid, which is retained by B., 
R. and L., M.'s being the only text that makes the correction. In 
the same scene the variation, at gaae, occurring in 1723 as at gaa, 
and followed by L., is not noticed by M. So too the variation " det 
er, at" in the same scene, occurring in 1723 and followed by L., 
is silently suppressed. A more important omission may be found 
in the following scene, where the phrase, "een af Baronens 
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Bonder," in Jeppe's fifth reply, is omitted by M., also without notice, 
although it is found in all the first four editions and is given also 
by B., R. and L. In the same scene, "ogj'eg aldrig har vaeret," 
occurring in 1723 and L., is printed without the pronoun in all 
other editions. M.'s statement that the form Doctorne, II 2, occurs 
"in all three original editions, later Hopfner editions have Doc- 
torerne" is incomprehensible, as the correct form is found in every 
text except his own and B.'s. " Han havde ikke," II 3, is arbi- 
trarily changed by M. to " Han ikke havde." 

The following variations, occurring in 1723 and followed by L., 
but not noticed by M., may for convenience sake be given 
together : the word or words omitted, inserted, or in any other 
way differing from the other editions are printed in italics, with 
the proper explanation following, which in every case refers to 
1723: 

"Jeppe. I veed jo selv hvad Viin jeg pleyer at drikke," III 1, 
omitted. 

" Han drikker igjen, og Trompetterne blseser," III 1, inserted. 

"Jeppe gaaer og spadserer lidt frem og tilbage," III 2, inserted. 

"Jeppe befaler at spille en Polsk Dantz," III 3, inserted. 

" at han har drucken sig fuld," IV 6, drukket in all other edi- 
tions. 

" Falder om, og blir liggende," IV 6. afmagtig in all other edi- 
tions except B.'s. 

"Nille . . ., kommer ud igien," V 1, inserted. 

"deres Overmaend, som de er visse paa vil expedere dem," 
V 6, inserted. R. has "som de ere." 

In some few cases M. gives forms not warranted by any of 
the original editions, following sometimes the Hopfner editions, 
sometimes the dictates of his own critical judgment. Thus, for 
" Cammer-Tienneren. Der er Rhinsk-Viin," III 1, M. substi- 
tutes "Det er," etc., occurring in 1763. "Legger sig at slumre 
igien," IV 1, M. inserts til, taken from 1763. This variation is, of 
course, not noticed by L. 

"Saa dommes han til at omkommes af Gift," IV 6, is given 
" med Gift." 

Of variations not occurring in any of the first four editions, the 
following may be mentioned : 

"Nu falder jeg i de forrige galne Tanker igien," III 1. The de 
is here arbitrarily inserted by M. 

"t/tijeg er selv en Bonde," III 2. thi omitted by M. 
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"See nu kommer dette Koglerie igien," III 2. Instead of 
dette M. has " detforbandede." 

"Og omendskiont han kand bevise sig at have v<zret drukken," 
IV 6, occurs in M. as " at vcere drukken." 

"At regne mod saadan En som jeg," V 4, inserted by M. 

" Hvorfor blev du ikke der laenger ? " V 5. These two words 
are transposed by M. 

From this brief study of the subject it may be gathered that 
Molbech was inclined to follow the Hopfner texts more closely 
than the majority of other Holberg editors, and combined with 
this frequent rejection of the original editions, especially that of 
1723, a dangerous tendency to allow his own views on Danish 
grammar and orthography to interfere with the faithful rendering 
so necessary in a great classic. Liebenberg, on the other hand, 
almost entirely disregards the posthumous editions, and but sel- 
dom departs from what he regards as the best forms in the first 
three. As has been shown, he frequently selects a form occurring 
in 1723 that is rejected in all the later issues. Molbech's excuse 
for re-editing Holberg lies in the unsatisfactory state of the early 
texts, but in spite of this, the almost unanimous verdict of critics 
of the present day is in favor of the more conservative Lieben- 
berg. 

Unfortunately, the limits of a summer vacation and the press 
of other work did not permit the writer to study the other four 
of Holberg's comedies edited by Molbech, with regard to their 
variations. The present play was selected for several reasons. 
In the first place, it is altogether the most national of all Holberg's 
comedies, with the possible single exception of " Erasmus Monta- 
nus." Inthe second place, it has been more frequently andmore vari- 
ously criticised than any other single play in " Den danske Skue- 
plads." In the third place — and in writing for an American public 
this reason ought perhaps to have been given in the first place 
— it contains the same plot as the induction to Shakespeare's 
" The Taming of the Shrew." This is not the place to consider 
the vexed question of how far Jeppe is to be regarded as a tragic 
figure, and of whether the author was acquainted with the great 
English poet. As its title indicates, this article is directed merely 
toward the rendering of the text by Molbech. 

Daniel Kilham Dodge. 



